GIFT OF THE HOLY SPIRIT

Come, O Holy Spirit, Come 283
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O  Spir - it, come.
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This short gathering song from Nigeria was originally created in Yoruba, one of that country’s three primary
trade languages. Although it has a very different rthythm and feel, this is essentially the same sung prayer as
the Taizé chant, “Veni Sancte Spiritus” (no. 281).

TEXT: Nigerian song; English trans. I-to Loh, 1986 WA EMIMIMO
MUSIC: Nigerian melody, taught by Samuel Solanke; transcr. I-to Loh, 1986

Irregular
English Trans. and Music Transcr. © 1995 General Board of Global Ministries t/a GBGMusik



GIFT OF THE HOLY SPIRIT

280 Come, O Spirit, Dwell Among Us
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1 Come, O Spir - it, dwell a - mong us; come with
2 We would raise our al - le - lu - ias for the
3 Come, O Spir - it, dwell a - mong us; give us
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Pen - te - cos - tal power; give the church a
grace of yes - ter - years; for to - mor-row’s
words  of fire and flame. Help our fee - ble
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strong - er vi - sion; help us face each cru - cial hour.
un - known path - way, hear, O Lord, our  hum - ble prayers.
lips to praise you, glo-ri - fy your ho - ly name.
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Built up - on a firm foun - da-tion, Je - sus Christ, the
In the church-'s pil - grim  jour-ney you have led wus
Fa - ther, Son, and Ho -ly Spir - it, Three in One: what
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This 20th-century text was written by a Presbyterian layperson and poet, who in her later years became
interested in writing hymns for the seasons of the church year and prepared a collection of them for her
congregation. It pairs effectively with this sturdy Welsh tune.

TEXT: Janie Alford, 1979
MUSIC: Thomas John Williams, 1890
Text © 1979 Hope Publishing Company
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SERVICE MUSIC

582 Glory to God,
Whose Goodness Shines on Me
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1 Glo - 1y to God, whose good - ness shines on me,
2 World with - out end, v  with-out end. A - men.
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whose grace has par - doned me,

and to the Son,
World with - out end, Y with - out end. A - men.
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and to  the Spir - it, whose love has set me free.
World with - out end, % with-out end. A - men.
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As it was in the be - gin-ning, is now and ev-er shall be. A - men.

GLORY TO GOD (Vasile)

TEXT: Trad. liturgical text; adapt. Paul M. Vasile, 2008

MUSIC: Paul M. Vasile, 2008
Text Adapt. and Music © 2008 Paul M. Vasile
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LORD’S SUPPER

526 Let Us Talents and Tongues Employ
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1 Let us tal - ents and tongues em - ploy, reach-ing out with a
2 Christ is a - ble to make us one; at the ta - ble he
3Je - sus calls us in, sends us out bear - ing fruit in a
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shout of  joy: bread is bro - ken; the  wine is poured;
sets the tone, teach - ing peo - ple to live to bless,
world of doubt, gives us love to tell, bread to share:
Refrain
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Christ is spo - ken and seen and heard.
love in word and in deed ex - press. Je - sus lives a-gain;
God (Im-man - u - el) ev - ery - where!
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earth can breathe a-gain; pass the Word a-round: loaves a -bound!

Guitar chords do not correspond with keyboard harmony.

Maracas and other rhythm instruments may be used. ” J J J ‘I

This “communion calypso” (as the author called it) affirms the continuing presence of Christ both in the
sacramental meal and in the lives of Christians. Because this text was written to fit a pre-existing tune, it has
a rather telegraphic style that encourages pondering.

TEXT: Fred Kaan, 1975

MUSIC: Jamaican folk melody; adapt. Doreen Potter, 1975

Text and Music © 1975 Hope Publishing Company
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SENDING

Go, My Children, with My Blessing 547
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1 “Go, my chil-dren, with my bless - ing, nev - er a - lone.
2 “Go, my chil-dren, sins for - giv - en, at peace and pure.
3 “Go, my chil-dren, fed and nour-ished, clos - er to me.
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Wak - ing, sleep - ing, I am with you, you are my own.
Here you learned how much I love you, what I can cure.
Grow in love and love by serv-ing, joy - ful and free.
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In my love’s bap - tis - mal riv - er I have made you mine for-

Here you heard my dear Son’s sto - ry; here you touched him, saw his
Here my Spir - it's pow - er filled you; here my ten - der com-fort
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ev - er. Go, my chil-dren, with my bless - ing, you are my own.”
glo - ry. Go, my chil-dren, sins for-giv - en, at peace and pure.”

stilled you. Go, my chil-dren, fed and nour-ished, joy - ful and free.”
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Because this Welsh melody usually sets evening texts, the author was asked to create one for use in daytime.
His recasting of the Aaronic blessing in Numbers 6:22-27 imagines that passage as a benediction that might
be spoken by God at the conclusion of a worship service.

TEXT: Jaroslav J. Vajda, 1983 AR HYDY NOS
MUSIC: Welsh melody 8.4.8.4.8.8.8.4
Text © 1983 Concordia Publishing House



